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КРАТКА ОБОСНОВКА

The aim of the Commission proposal for a Council-Parliament decision on the selection and 
authorisation of systems providing mobile satellite services (MSS) is to establish a common 
EU-wide internal market for those services as quickly as possible. MSS should help realise 
the Lisbon objectives, promote innovation and flexibility and thus improve EU-wide 
broadband access and service choice for consumers.

The draftswoman supports the aim of the Commission proposal in principle, but finds the 
timing of the procedure problematic in that specific arrangements are being determined for 
MSS before the revision of the telecoms package and spectrum policy has taken place.

The MSS decision should therefore be adopted as a strictly exceptional arrangement and not 
create a precedent. This exception can be justified only if it is restricted to the Commission-
led procedure for MSS system operators with a view to EU-wide broadband coverage. Under 
current provisions, Member States remain competent for decisions on spectrum allocation for 
individual services on the basis of a uniform framework, including the audiovisual media 
services directive. As regards spectrum allocation, in addition, the draftswoman points to the 
importance of different licensing models for the various types of mobile service and to their 
importance for cultural diversity and media pluralism. She calls for spectrum allocation for 
terrestrial components to be in line with national media law and for a report on the further 
development of MSS. 

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по култура и образование приканва водещата комисия по промишленост, 
изследвания и енергетика да включи в доклада си следните изменения:

Текст, предложен от Комисията Изменения, внесени от Парламента

Изменение 1
Съображение 2

(2) Европейският парламент в своята 
Резолюция (2006/2212(INI)) „Към 
европейска политика за радиочестотния 
спектър“ от 14 февруари 2007 г., подчерта 
значението на комуникациите за 
селскостопанските и по-слабо развитите 
райони, за които разпространението на 
широколентовата технология, на мобилни 
комуникации с по-ниски честоти и на 

(2) Европейският парламент в своята 
Резолюция (2006/2212(INI)) „Към 
европейска политика за радиочестотния 
спектър“ от 14 февруари 2007 г., подчерта 
значението на комуникациите за 
селскостопанските и по-слабо развитите 
райони, за които разпространението на 
широколентовата технология, на мобилни 
комуникации с по-ниски честоти и на 
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нови безжични технологии може да 
осигури ефективни решения за постигане 
на общо покритие на 27-те държави-
членки на ЕС с оглед на устойчивото 
развитие на всички области. 
Европейският парламент отбеляза също, 
че режимите на държавите-членки за 
разпределяне и експлоатация на 
радиочестотния спектър се различават 
съществено и че тези различия 
представляват сериозна пречка за 
постигането на добре функциониращ 
единен пазар.

нови безжични технологии може да 
осигури ефективни решения за постигане 
на общо покритие на 27-те държави-
членки на ЕС с оглед на устойчивото 
развитие на всички области. 
Европейският парламент обаче отхвърля 
едностранния пазарен модел за 
управление на радиочестотния спектър и 
призовава за система, позволяваща 
различни видове лицензионни модели, 
като водещ принцип е възможно най-
широкото покритие на възможно най-
много хора.

Изменение 2
Съображение 3 а (ново)

 (3a) От регулаторна гледна точка 
прието преди преразглеждането на 
телекомуникационния пакет 
законодателство в областта на 
мобилните спътникови услуги (МСУ) 
би създало проблеми и следователно 
следва да бъде прието по абсолютно 
изключение. Приемането му обаче по 
изключение не означава, че се 
занижават изискванията за подбор и 
лицензиране.

Изменение 3
Съображение 5

Въвеждането на нови системи, 
предоставящи мобилни спътникови 
услуги (МСУ), би допринесло за 
развитието на вътрешния пазар и за 
засилването на конкуренцията, като 
увеличи наличието на общоевропейски 
услуги и на връзка „от край до край“ и 
като насърчи ефективните инвестиции. 
Мобилните спътникови услуги 
представляват новаторска алтернативна 
платформа за различни по тип 
общоевропейски далекосъобщителни 
услуги и услуги с радиоразпръскване до 

Въвеждането на нови системи, 
предоставящи мобилни спътникови 
услуги (МСУ), би допринесло за 
развитието на вътрешния пазар и за 
засилването на конкуренцията, като 
увеличи наличието на общоевропейски 
услуги и на връзка „от край до край“ и 
като насърчи ефективните инвестиции. 
Мобилните спътникови услуги 
представляват новаторска (заличаване) 
платформа, която дава възможност за 
редица далекосъобщителни услуги и 
услуги с радиоразпръскване до всички 
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всички или до определено множество 
потребители, независимо от 
местонахождението на крайния 
потребител, като например 
високоскоростен достъп до 
Интернет/Интранет, мобилни 
мултимедийни приложения, гражданска 
защита и помощ при бедствия. Тези 
услуги могат да подобрят покритието 
особено на селскостопанските райони в 
Общността, преодолявайки по този начин 
цифровото разделение по отношение на 
географското положение, като в същото 
време допринасят за 
конкурентоспособността на европейските 
отрасли за информационни и 
комуникационни технологии в 
съответствие с обновената Лисабонска 
стратегия.

или до определено множество 
потребители в Европа, независимо от 
местонахождението на крайния 
потребител, като например 
високоскоростен достъп до 
Интернет/Интранет, мобилни 
мултимедийни приложения и мобилни 
аудиовизуални медийни услуги, 
гражданска защита и помощ при 
бедствия. Тези услуги могат да подобрят 
покритието особено на 
селскостопанските райони в Общността, 
преодолявайки по този начин цифровото 
разделение по отношение на 
географското положение, засилвайки 
културното разнообразие и медийния 
плурализъм като важни цели на ЕС, 
като в същото време допринасят за 
конкурентоспособността на европейските 
отрасли за информационни и 
комуникационни технологии в 
съответствие с обновената Лисабонска 
стратегия.

Обосновка

Mobile television services and promoting cultural diversity and media pluralism can make a 
significant contribution towards realising the Lisbon objectives. It is important to establish 
the proper framework, however, which includes promoting them in an MSS context.

MSS can enable various types of services and business models, not all of which will 
necessarily be the same everywhere in Europe. For instance, it is likely that content will vary 
across Europe. The complete set of EU and Lisbon strategy objectives should be included 
rather than just a subset. It should also be clarified that the applicability of these objectives is 
not limited to rural areas. Indeed, the combination of MSS with Complementary Ground 
Component could provide very attractive service offerings in urban and suburban areas.

Изменение 4
Съображение 5 а (ново)

 (5a) Успехът на МСУ и приносът им за 
постигане на целите от Лисабон 
зависят в голяма степен от 
привлекателността на предлаганите 
на масовия пазар съдържания и услуги 
и от разнообразието им. 
Разнообразното предлагане в областта 
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на културата може да привлече широк 
спектър от публики и пазари в Европа.

Обосновка

The mass-market aspect is indeed the most attractive opportunity for MSS, but it should be 
clarified that it is not limited to broadcasting content alone. Furthermore, different services 
may appeal to different markets in Europe, and there should be no “one size fits all” solution.

Изменение 5
Съображение 8

(8) Техническото управление на 
радиочестотния спектър, както е 
организирано по принцип от Решение 
№ 676/2002/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 7 март 2002 г. 
относно регулаторната рамка за 
политиката на Европейската общност в 
областта на радиочестотния спектър 
(Решение за радиочестотния спектър) и в 
частност от Решение 2007/98/ЕО на 
Комисията, не обхваща процедури за 
предоставяне на радиочестотен спектър и 
предоставяне на права за използване на 
радиочестоти.

(8) За да се гарантира съответствието 
със законодателството на ЕС е 
изключително важно, разпределянето 
на радиочестотен спектър в 
спътниковата област да бъде 
съобразено с общите приинципи на 
управление на радиочестотния 
спектър съгласно Директива 
2002/21/ЕО и съгласно националното 
законодтелство, дори и ако 
техническото управление на 
радиочестотния спектър, както е 
организирано по принцип от Решение № 
676/2002/ЕО на Европейския парламент и 
на Съвета от 7 март 2002 г. относно 
регулаторната рамка за политиката на 
Европейската общност в областта на 
радиочестотния спектър (Решение за 
радиочестотния спектър) и в частност от 
Решение 2007/98/ЕО на Комисията, не 
обхваща процедури за предоставяне на 
радиочестотен спектър и предоставяне на 
права за използване на радиочестоти.

Изменение 6
Съображение 11

С цел да се предотврати това, държавите-
членки да вземат решения, които може да 
доведат до раздробяване на вътрешния 
пазар и да навредят на целите, посочени в 
член 8 от Рамковата директива, 
критериите за подбор на мобилни 

С цел да се предотврати това, държавите-
членки да вземат решения, които може да 
доведат до раздробяване на вътрешния 
пазар за МСУ и да навредят на целите, 
посочени в член 8 от Рамковата 
директива, Европейският парламент и 
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спътникови системи следва да бъдат 
хармонизирани, така че процесът на 
подбор да осигури възможност за 
използване на един и същи набор от 
мобилни спътникови услуги в цяла 
Европа. Голямата предварителна 
инвестиция, необходима за 
разработването на мобилни спътникови 
системи и съответните високи 
технологичен и финансов рискове, 
изискват икономия от мащаба на тези 
системи под формата на широко 
общоевропейско географско покритие, 
така че да останат икономически 
жизнеспособни. 

Съветът разрешават по абсолютно 
изключение критериите за подбор на 
мобилни спътникови системи 
(заличаване) да бъдат хармонизирани, 
така че процесът на подбор да осигури 
възможност за използване на един и същи 
набор от мобилни спътникови услуги в 
цяла Европа. Голямата предварителна 
инвестиция, необходима за 
разработването на мобилни спътникови 
системи и съответните високи 
технологичен и финансов рискове, 
изискват икономия от мащаба на тези 
системи под формата на широко 
общоевропейско географско покритие, 
така че да останат икономически 
жизнеспособни. 

Изменение 7
Съображение 12

Освен това, успешното пускане на такива 
услуги изисква съгласуване на 
регулаторните действия от държавите-
членки. Различията в националните 
процедури за подбор биха могли да 
доведат до раздробяване на вътрешния 
пазар поради различното прилагане на 
критериите за подбор, както и поради 
различното претегляне на критериите, 
или различните срокове при процедурите 
за подбор. Това би довело до разнородно 
множество от успешни кандидати, 
избрани в противоречие с 
паневропейското естество на тези 
мобилни спътникови услуги. Избирането 
на различни оператори на системи за 
мобилни спътникови услуги от 
различните държави-членки може да 
доведе до сложни ситуации на вредни 
смущения или дори да означава, че 
избран оператор е възпрепятстван да 
предоставя общоевропейска услуга, 
например когато в различните държави-
членки на оператора са предоставени 
различни радиочестоти. Следователно 

Освен това, успешното пускане на такива 
услуги изисква съгласуване на 
регулаторните действия от държавите-
членки. Различията в националните 
процедури за подбор биха могли да 
доведат до раздробяване на вътрешния 
пазар поради различното прилагане на 
критериите за подбор, както и поради 
различното претегляне на критериите, 
или различните срокове при процедурите 
за подбор. Това би довело до разнородно 
множество от успешни кандидати, 
избрани в противоречие с 
паневропейското естество на тези 
мобилни спътникови услуги. Избирането 
на различни оператори на системи за 
мобилни спътникови услуги от 
различните държави-членки може да 
доведе до сложни ситуации на вредни 
смущения или дори да означава, че 
избран оператор е възпрепятстван да 
предоставя общоевропейска услуга, 
например когато в различните държави-
членки на оператора са предоставени 
различни радиочестоти. Следователно 
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хармонизирането на критериите за 
подбор следва да бъде допълнено от 
установяването на общ механизъм за 
подбор, който да осигури съгласувани 
резултати от подбора за всички държави-
членки. 

хармонизирането на критериите за 
подбор следва да бъде допълнено от 
установяването на общ механизъм за 
подбор, който да осигури съгласувани 
резултати от подбора за всички държави-
членки, без обаче да обхваща 
предоставянето на радиочестотен 
спектър и на права за използване на 
радиочестоти. Освен това, въз основа 
на правомощията на държавите-
членки за гарантиране на културното 
и езиковото разнообразие и на 
медийния плурализъм при 
радиоразпръскването, този съгласуван 
подбор не засяга прилагането от 
страна на държавите-членки на 
законодателството в областта на 
медиите и концентрацията на 
медиите.

Обосновка

This makes it clear that legislation on specific aspects, before the overall framework has been 
determined, is problematic from a regulatory perspective.

It lies within the competence of the Member States to ensure cultural and linguistic diversity 
and media pluralism for broadcasting. It is also important to ensure a level playing field in 
respect to other broadcasting services offered though other platforms (DVB-H).

Изменение 8
Съображение 16

(16) Ограничената ширина на 
разполагаемия радиочестотен спектър 
предполага задължително ограничаване 
на броя на предприятията, които могат да 
бъдат избрани и да получат 
разрешителни. Ако обаче при процеса на 
подбор се установи, че няма недостиг на 
радиочестотен спектър, следва да се 
прилага опростена процедура за подбор с 
известен брой минимални изисквания, 
които се налагат на избраните оператори 
на системи за мобилни спътникови 
услуги като условия, съпътстващи 
разрешителните.

(16) Ограничената ширина на 
разполагаемия радиочестотен спектър 
предполага евентуално ограничаване на 
броя на предприятията, които могат да 
бъдат избрани и да получат 
разрешителни. Същевременно, поради 
голямата предварителна инвестиция, 
необходима за разработването на 
мобилни спътникови системи и поради 
съпътстващите високи технологични 
и финансови рискове, броят на 
дружествата, участващи в процеса на 
подбор може също да бъде ограничен. 
По тази причина процедурите на 
подбор и издаване на разрешителни 
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трябва да бъдат прозрачни, да 
включват правото на трети страни да 
бъдат изслушвани и да не нарушават 
принципите на конкурентното право. 
Ако обаче при процеса на подбор се 
установи, че няма недостиг на 
радиочестотен спектър и няма въпроси, 
свързани с конкуренцията, следва да се 
прилага опростена процедура за подбор с 
известен брой минимални изисквания, 
които се налагат на избраните оператори 
на системи за мобилни спътникови 
услуги като условия, съпътстващи 
разрешителните.

Изменение 9
Член 1, параграф 1

1. Целта на настоящото решение е да 
създаде процедура на Общността за общ 
подбор на оператори на мобилни 
спътникови системи, както и да установи 
разпоредби за съгласувано издаване на 
разрешителни на избраните оператори от 
страна на държавите-членки, с цел да 
използват радиочестотен спектър за 
експлоатацията на мобилни спътникови 
системи, за да се улесни развитието на 
конкурентен вътрешен пазар на мобилни 
спътникови услуги в Общността.

1. Целта на настоящото решение е да 
създаде процедура на Общността 
единствено за общ подбор на оператори 
на мобилни спътникови системи, както и 
да установи разпоредби за съгласувано 
издаване на разрешителни на избраните 
оператори от страна на държавите-
членки, с цел да използват радиочестотен 
спектър за експлоатацията на мобилни 
спътникови системи, за да се улесни 
развитието на конкурентен вътрешен 
пазар на мобилни спътникови услуги в 
Общността.

Обосновка

It is very important to state that this is an exceptional regulatory arrangement  which does not 
create a precedent.

Изменение 10
Член 1, параграф 5

5. Настоящото решение се прилага за 
честотния обхват 2 GHz и включва 
радиочестотния спектър от 1980 до 
2010 MHz за връзка земя-космос, както и 
от 2170 до 2200 MHz - за връзка космос-

5. Настоящото решение се прилага за 
честотния обхват 2 GHz и включва 
радиочестотния спектър от 1980 до 2010 
MHz за връзка земя-космос, както и от 
2170 до 2200 MHz - за връзка космос-



PE398.695v04-00 10/17 AD\713453BG.doc

BG

земя, в съответствие с Решение 
2007/98/ЕО.

земя, в съответствие с Решение 
2007/98/ЕО, като се спазват 
разпоредбите за разпределяне на 
радиочестотния спектър в 
съответствие с Директива 2002/21/ЕО 
и особено на член 9 на тази Директива.

Обосновка

It is essential that the new procedures for satellite spectrum assignment not be carried out 
until the political decisions have been taken on the basic regulatory framework for the 
individual categories of electronic communications services. At all events, they must be in line 
with the new provisions.

Изменение 11
Член 2, параграф 1

1. За целите на настоящото решение се 
прилагат определенията, посочени в 
Директива 21/2002/ЕО и Директива 
2002/20/ЕО.

1. За целите на настоящото решение се 
прилагат определенията, посочени в 
Директива 2002/21/ЕО, Директива 
2002/20/ЕО, Директива 2002/22/ЕО и 
Директива 2007/65/ЕО (Директива за 
аудиовизуалните медийни услуги).

Обосновка

Content services are regulated by the audiovisual media services directive and will account 
for a significant proportion of MSS offerings. At the same time, some provisions of the 
existing Regulatory Framework make clear the conditions under which obligations (e.g. for 
Must carry in the Universal Directive) have to apply.

Изменение 12
Член 3, параграф 2

2. Процедурата има за цел да се пусне в 
експлоатация честотният обхват 2 GHz 
без ненужно закъснение, като в същото 
време позволява на кандидатите да 
участват в сравнителната процедура за 
подбор по справедлив и 
недискриминационен начин.

2. Процедурата има единственоза цел да 
се пусне в експлоатация честотният 
обхват 2 GHz за МСУ без ненужно 
закъснение, като в същото време е 
прозрачна за заинтересовани трети 
страни и позволява на кандидатите да 
участват в сравнителната процедура за 
подбор по справедлив и 
недискриминационен начин.
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Изменение 13
Член 4, параграф 1, буква б)

(б) в кандидатурите се посочва ширината 
на заявения радиочестотен спектър и се 
включват декларации и свидетелства във 
връзка с изискваните „крайъгълни 
камъни“ и критериите за подбор, както и 
всякакви други подробни сведения и 
документи.

(б) в кандидатурите се посочва ширината 
на заявения радиочестотен спектър и се 
включват декларации и свидетелства във 
връзка с изискваните „крайъгълни 
камъни“ и критериите за подбор, както и 
всякакви други подробни сведения и 
документи. Включват се също така 
декларации и свидетелства, че 
предвиденият бизнес модел не засяга  
конкуренцията.

Изменение 14
Член 5, параграф 1

1. До 40 работни дни след публикуването 
на списъка на приемливи кандидати 
Комисията оценява дали кандидатите са 
демонстрирали необходимото ниво на 
техническо и търговско развитие на 
съответните им мобилни спътникови 
системи.  Тази оценка се основава на 
изпълнението на определен брой от 
изброените в приложението към 
настоящото решение основни изисквания.  
Тези основни изисквания ще бъдат 
определени допълнително от Комисията в 
съответствие с процедурата, посочена в 
член 10, параграф 2.  По време на този 
етап на подбор се вземат предвид 
надеждността и икономическата 
жизнеспособност на предлаганите 
мобилни спътникови системи.

1. До 40 работни дни след публикуването 
на списъка на приемливи кандидати 
Комисията оценява дали кандидатите са 
демонстрирали необходимото ниво на 
техническо и търговско развитие на 
съответните им мобилни спътникови 
системи и са доказали, че не се засяга 
конкуренцията.  Тази оценка взема 
предвид резултатите от изслушването 
на заинтересованите страни, а също 
така се основава на задоволителното 
изпълнение на изброените в 
приложението към настоящото решение 
основни изисквания 1 до 5. Крайният 
срок за изпълнение на основните 
изисквания 1 до 3 е не по-късно от 1 
октомври 2008 г. Тези основни 
изисквания ще бъдат определени 
допълнително от Комисията в 
съответствие с процедурата, посочена в 
член 10, параграф 2, като надлежно се 
вземе предвид обичайната практика на 
спътниковата промишленост. По 
време на този етап на подбор се вземат 
предвид надеждността и икономическата 
жизнеспособност на предлаганите 
мобилни спътникови системи.
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Обосновка

The Proposed Decision lists nine Milestones, but does not establish which ones form part of 
the first selection phase. The Consultation Document recognized Milestones 1 – 5 as highly 
relevant for the assessment of applicants. The Critical Design Review (CDR) is the well-
established stage in a satellite program, representing a major commitment to service 
deployment. The CDR must form part of the spectrum scarcity test. As the objective is to 
“bring the (..) band into use without undue delay”, to grant national authorizations in early 
2009, CDR should be completed by 1 October 2008.

Изменение 15
Член 5, параграф 3

3. Комисията незабавно уведомява 
кандидатите относно това дали за техните 
кандидатури е счетено, че отговарят на 
условията за допускане до втория етап на 
подбор или са избрани съгласно параграф 
2. Комисията публикува списъка с 
отговарящите на условията или 
избраните кандидати.

3. Комисията незабавно уведомява 
кандидатите относно това дали за техните 
кандидатури е счетено, че отговарят на 
условията за допускане до втория етап на 
подбор или са избрани съгласно параграф 
2.  Комисията публикува същевеременно 
списъка с отговарящите на условията 
(заличаване) кандидати и оценката си 
съгласно параграф 1 или решението си 
в съответствие с параграф 2

Изменение 16
Член 6, параграф 1

1. Ако общо необходимият радиочестотен 
спектър, заявен от отговарящите на 
условията кандидати, определени на 
първия етап на подбор, надвишава 
ширината на разполагаемия 
радиочестотен спектър, установен 
съгласно член 3, параграф 3, Комисията 
избира отговарящи на условията 
кандидати по следните допълнителни 
критерии:

1. Ако общо необходимият радиочестотен 
спектър, заявен от отговарящите на 
условията кандидати, определени на 
първия етап на подбор, надвишава 
ширината на разполагаемия 
радиочестотен спектър, установен 
съгласно член 3, параграф 3, Комисията 
класира отговарящи на условията 
кандидати, които, като се гарантира 
широко общоевропейко географско 
покритие, отговарят на следните 
допълнителни критерии в съответствие 
със следните приоритети:

Обосновка

Without wide-ranging pan-European geographic coverage, it is impossible to ensure 
spectrum efficiency to the benefit of consumers.
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For democratic reasons, the selection criteria should be more precise to clearly define the 
scope of discretion which the Commission can use in the selection and authorisation process.

It is essential that applicants comply with the filing and coordination process under the rules 
and regulations of the ITU in order to ensure that a network or system can be successfully 
coordinated and, therefore, brought into use. No legally sound selection can be undertaken 
otherwise. During the second selection phase, the Commission should rank eligible applicants 
according to the four criteria stated. Such ranking would then be followed by a decision of the 
Commission, taking into account the rules and procedures of the ITU.

Изменение 17
Член 6, параграф 1 буква а)

а) предимства за потребителите и 
конкуренцията;

а) предимства за потребителите и 
конкуренцията, благодарение на широко 
общоевропейско географско покритие, 
като например инфратструктурната 
конкуренция и равнопоставения и 
открит достъп до платформи;

Обосновка

For democratic reasons, the selection criteria should be more precise to clearly define the 
scope of discretion which the Commission can use in the selection and authorisation process.

Изменение 18
Член 6, параграф 1, буква а а) (нова)

 аа) обществени политически цели, в 
това число насърчаването на 
езиковото и културно многообразие, 
както и на медийния плурализъм 

Обосновка

For democratic reasons, the selection criteria should be more precise to clearly define the 
scope of discretion which the Commission can use in the selection and authorisation process.

Изменение 19
Член 6, параграф 1, буква а б) (нова)

 аб) ефективно използване на 
радиочестотния спектър;
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Обосновка

For democratic reasons, the selection criteria should be more precise to clearly define the 
scope of discretion which the Commission can use in the selection and authorisation process.

Изменение 20
Член 6, параграф 1, буква б)

б) ефективно използване на 
радиочестотния спектър;

заличава се

Изменение 21
Член 6, параграф 1, буква в)

в) европейско географско покритие; заличава се

Изменение 22
Член 6, параграф 1, буква г)

г) обществени политически цели: заличава се

Изменение 23
Член 6, параграф 3 а (нов)

 3a. В рамките на един месец 
Комисията ще публикува решението си 
в Офиициален вестник на Европейския 
съюз.

Изменение 24
Член 8, параграф -1 а (нов) 

-1. За да се гарантира съответствието 
със законодателството на ЕС, 
разпределянето на радиочестотния 
спектър за наземните компоненти 
трябва да се съгласува с националните 
институции, компетентни по 
въпросите на медийното 
законодателство.
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Обосновка

Frequency assignment is fundamentally a Member State competence. 

Изменение 25
Член 8, параграф 1

1. Държавите-членки гарантират, че при 
поискване техните власти ще предоставят 
на кандидатите, избрани в съответствие с 
дял II и получили разрешение да 
използват радиочестотния спектър в 
съответствие с член 7, всички 
разрешителни, необходими за 
осигуряване на допълнителни наземни 
компоненти на мобилни спътникови 
системи на тяхната територия.

1. Без да се засяга действието на 
националното право в областта на 
медиите и концентрацията на медии, 
държавите-членки гарантират, че при 
поискване техните власти ще предоставят 
на кандидатите, избрани в съответствие с 
дял II и получили разрешение да 
използват радиочестотния спектър в 
съответствие с член 7, всички 
разрешителни, необходими за 
осигуряване на допълнителни наземни 
компоненти на мобилни спътникови 
системи на тяхната територия.

Обосновка

The economic potential for MSS services lies in big cities and populated areas, where 
terrestrial frequencies will be needed to reach the customers. Member States must be involved 
in the decision on how to use these frequencies and to ensure that the offer complies with 
media law and media concentration law.

Изменение 26
Член 8, параграф 3

3. Всички национални разрешителни, 
издавани за експлоатацията на 
допълнителни наземни компоненти на 
мобилни спътникови системи в обхвата 
2 GHz, са предмет на следните общи 
условия:

3. Без да се засягат разпоредбите на 
параграф 1 на настоящия член, всички 
национални разрешителни, издавани за 
експлоатацията на допълнителни наземни 
компоненти на мобилни спътникови 
системи в обхвата 2 GHz, са предмет на 
следните общи условия:

Обосновка

The economic potential for MSS services lies in big cities and populated areas, where 
terrestrial frequencies will be needed to reach the customers. Member States must be involved 
in the decision on how to use these frequencies and to ensure that the offer complies with 
media law and media concentration law.
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Изменение 27
Член 8, параграф 3, буква б)

б) допълнителните наземни компоненти 
да съставляват неразделна част от 
дадена мобилна спътникова система и 
да се контролират от механизма за 
управление на спътниковите ресурси и 
мрежа; те трябва да използват същата 
посока на предаване и същите части от 
честотни ленти като съответните 
спътникови компоненти и да не 
увеличават нуждата от радиочестотен 
спектър на съответната мобилна 
спътникова система;

б) допълнителните наземни компоненти 
за мобилни спътникови системи следва 
да се контролират от механизма за 
управление на спътниковите ресурси и 
мрежа; те следва да използват същата 
посока на предаване и същите части от 
честотни ленти като съответните 
спътникови компоненти и да не 
увеличават нуждата от радиочестотен 
спектър на съответната мобилна 
спътникова система;

Изменение 28
Член 8, параграф 3, буква г)

г) правата за използване и 
разрешителните да се предоставят за 
срока, определен от Комисията в 
съответствие с процедурата, посочена в 
член 10, параграф 2.

г) правата за използване и 
разрешителните да се предоставят за 
подходящ срок, определен от Комисията 
в съответствие с процедурата, посочена в 
член 10, параграф 2.

Изменение 29
Член 9, параграф 3 а (нов) 

3a. Най-късно 1 година след влизане в 
сила на Решението и след това на 
всеки три години Комисията 
представя на Европейския парламент, 
на Съвета и на Европейския 
икономически и социален комитет 
доклад за действителните оферти за 
МСУ в държавите-членки.
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